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водчика может также осложняться наличием лакун и лингвоспецифической 

лексики, что делает анализ способ и приемов перевода фразеологизмов 

актуальным для исследования. 

Источником материала для исследования стал словарь «Мир в зеркале 

пищевой метафоры» под редакцией Е. А. Юриной (2020), из которого мето-

дом сплошной выборки было отобрано 100 неоднословных фразеологизмов 

с гастическим компонентом. Данные фразеологизмы были поделены на две 

основные группы – «человек» и «социум». 

В результате анализа было выявлено, что большинство фразеологизмов 

переводятся пословно (58,3 %): «как копченая сельдь» – لمدخنةمثل الرنجة ا – 

‘букв. как копченая селедка’. Следующим по частоте способом стал экви-

валентный перевод (20,8 %): «винегрет в голове»  لخل في الرأس–  ‘букв. уксус 

в голове’. Помимо этого, встретилось калькирование (8,3 %): «как вобла» مثل

– «вобла’.  И комбинированный перевод (12,5 %): «как муха в стакане‘ فوبرا

 как муха в стекле’. Здесь использовался пословный перевод‘ كيف ذبابة في الزجاج

с аналогом для слова «стакан» без потери смысла фразеологизма. В менее 

чем 1 % случаев фразеологизм вообще не получил перевода. Например: 

«бродить как квас» – يهيمون مثل kvass. В этом случае словарь-переводчик не 

смог перевести слово квас никаким из способов, а просто воспользовался 

транслитерацией. 

 

К. Рачковская 

 

ВЛИЯНИЕ ГЛОБАЛИЗАЦИИ НА ПРОЦЕСС ЗАИМСТВОВАНИЯ 

БУКВЕННЫХ СЛОВ В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

В связи с активным международным сотрудничеством в области науки 

и развитием сети Интернет в китайский язык проникли заимствования, 

которые ранее не были ему свойственны. Это слова и аббревиации, записан-

ные с помощью западных алфавитов или представляющие собой сочетание 

букв, знаков, цифр и китайских иероглифов. Данные лексические единицы 

получили название 字母词 – ‘буквенные слова’ (таблица 1) (Аликребова, 

2019). 

Таблица 1. Примеры групп буквенных слов 
 

Оригинальные 

аббревиатуры 
IT 

от англ. Information Technology 

‘информационные технологии’ 

Начальная буква пиньинь RMB  人民币 ‘национальная валюта Китая' 

Иероглиф + латинская 

буква 
E时代 ‘век электроники’ 

 

Нами был проведен опрос среди носителей китайского языка о частоте 

употребления буквенных слов в повседневной речи. Количество респонден-

тов составило 49 человек в возрасте от 18 до 25 лет. 
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На вопрос “как часто вы употребляете буквенные слова в повседневном

общении (устной и письменной речи)?” большая часть респондентов (83,7 %)

ответили ‘ежедневно’, но остальные респонденты (16,3 %) отрицают исполь-

зование буквенных слов в устной речи.

Однако в ответах на более узкие вопросы, где респондентам был задан

вопрос о том, какое из двух предложенных слов они бы употребили в устной

речи – китайский аналог или буквенное слово, было указано, что, участники

опроса предпочитают буквенные слова (таблица 2).

Таблица 2. Результаты опроса

Буквенные

слова

Число выбравших

данный варинт

ответа, %

Китайский аналог

слова

Число выбравших

данный варинт

ответа, %

E-mail 93,9 电子邮件 6,1

GOOGLE 83,7 谷歌 16,3

HSK 85,7 汉语水平考试 4,3

U盘 91,8 闪存盘 8,9

Лишь при выборе между ‘谷歌’ и ‘GOOGLE’ количество выбравших
китайский аналог совпадает с количеством респондентов, которые отрицают

использование буквенных слов в устной речи.

Проведя данный опрос, мы пришли к выводу, что буквенные слова вы-

водят китайский язык на новый уровень выразительности. Это удобный

лексический формат, который не лишает современный китайский язык

индивидуальности.

              

                                          

                                           

                                                               

                                                                  

                                                                    

                                                                      

                                                                     

                                                                         

                                                                   

                                                                   

                                                                         

                                                                      

                                                                       

                                                                        

               


